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Introducción y claves lingüísticas 

 

Este es un vocabulario de la lengua nativa boliviana uru (o también uchumataqu), que era 

hablada como lengua comunitaria en el sur del Lago Titicaca en la comunidad de Irohito.
1
  

El vocabulario contiene datos léxicales de esta lengua nativa que eran recolectados y 

publicados entre 1894 y 2005, aúnque el foco es claramente en la primera mitad del siglo XX. 

Por eso, el vocabulario no sólo da una impresión del lexícon de la lengua uru, pero también 

muestra el desarollo del idioma durante un período de más de 100 años. 

 Los contenidos del vocabulario están ordenado a dominios semánticos, como p.ej. el 

cuerpo, enfermedades, la casa y utensilios domésticos, la familia, etc. Esto hace posible una 

busqueda más encauzado en un dominio semántico espífico, y además, el caracter diacrónico 

del vocabulario permite la comparación entre el uso, sentido y la pronunciación de una 

palabra en p.ej. 1910 y su equivalente en 2005. 

 Esta comparación es posible, porque las transcripciones usadas en los textos originales 

están mantenido en este vocabulario. Que es un avantaje por un lado, presenta un poco de 

desafío por otro lado, porque los símbolos usados por los autores originales no están 

unificados. Para facilitar el uso del vocabulario, los siguientes páginas contienen una clave a 

los símbolos encontrados en los fuentues urus y este vocabulario (véase Hannß 2008: 124-

127).
2
    

 

 
 

                                                 
1
 Algunas veces también referido como Ancoaqui.  

2
 Hannß, Katja. 2008. Uchumataqu. The lost language of the Urus of Bolivia. A grammatical description of the 

language as documented between 1894 and 1952. Indigenous Languages of Latin America (ILLA), Vol. 7. 

Leiden: CNWS Publications. 
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La representación de las consonantes oclusivas 

 

Fonemas Alófonos 

regulares 
Representación 

en los textos 

originales 

Alófonos 

ocasionales 
Representación 

en los textos 

originales 

Símbolos 

usados 

raramente 

/p/ 

 

 

[p] <p> [b] <b>     

<pf> 

<pt> 

<pg> 

/t/ [t] <t> [d] <d>  

/k/ [k] <k> 

<c> 

[g] <g> <kx> 

<c> 

<K> 

/q/ [q] <q> 

<k> 

   ġ  

/ph/ [ph] <ph> 

<p
h
> 

   

/th/ [th] <th> 

<t
h
> 

   

/kh/ [kh] <kh> 

<k
h
> 

   

/qh/ [qh] <qh>    

/p’/ [p’] <p’>    

/t’/ [t’] <t’>    

/k’/ [k’] <k’>    

/q’/ [q’] <q’>    

/t
w
/ [t

w
] <t

w
> 

<tw> 

<tua> 

   

/k
w
/ [k

w
] <k

w
> 

<kw> 

<kua> 

<kue> 

<kui> 

<koa> 

<koe> 

<koi> 

   

/tk/ [tk] <tk> 

<t
k
> 

[tg] <tg>  
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La representación de las consonantes nasales y vibrantes 

 

Fonemas Alófonos 

regulares 
Representación 

en los textos 

originales 

Alófonos 

ocasionales 
Representación 

en los textos 

originales 

Símbolos 

usados 

raramente 

/m/ [m] <m>    

/n/ [n] 

[] 

<n> 

<ñ> 

[ŋ] [ŋ]  

/r/ [r]  [] / [] < >  

 

 

 

 

La representación de las consonantes fricativas 

 

Fonemas Alófonos 

regulares 
Representación 

en los textos 

originales 

Alófonos 

ocasionales 
Representación 

en los textos 

originales 

Símbolos 

usados 

raramente 

/s/ [s] 

 
<s> 

 

[z] <sh> 

<s
h
> 

<z> 

<s > 

<¢> 

 [∫] <š>    

/x/ [x] <x> 

<j> 

[χ] 

 
< > 

 

<
x
> 

   [ç] 

 
<> 

<K> 

<é> 

   [x
w
] <xw> 

<x
w
> 

<xua> 

<xue> 

<xui> 

 

/h/ [h] <h> [ħ] < > <h> 

 

 

La representación de las consonantes africadas 

 

Fonemas Alófonos 

regulares 
Representación 

en los textos 

originales 

Alófonos 

ocasionales 
Representación 

en los textos 

originales 

Símbolos 

usados 

raramente 

/ts/ [ts] <ts> [tsh] <tsh> <tz> 

   [ts’] <ts’>  

   [d] <dz>  

/č/ [t∫] <č> 

<tš> 

[t∫’] <č’> 

<tš’> 

 

   [j] <dž> 

<j> 
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La representación de las consonantes laterales y semivocales 

 

Fonemas Alófonos 

regulares 
Representación 

en los textos 

originales 

Alófonos 

ocasionales 
Representación 

en los textos 

originales 

Símbolos 

usados 

raramente 

/l/ [l] <l> [L] <fl> 

<ł> 

 

   [l] <L> 

<l > 

 

// [] <ll> 

<l΄> 

<l > 

   

/y/ [y] <y>    

/w/ [w] <w> 

<hua> 

<hue> 

<hui> 

[v] <v> <u> 
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La representación de las vocales 

 

Fonemas Alófonos 

regulares 
Representación 

en los textos 

originales 

Alófonos 

ocasionales 
Representación 

en los textos 

originales 

Símbolos 

usados 

raramente 

/i/ [i] <i> [ĭ] <ĭ> <ü> 

   [i] <i >  

/i:/ [i:] <ī> 

<ii> 

[ĭ] <ĭ>  

   [i:] <ī >  

/e/ [e] <e> [ĕ] <ĕ> <ä> 

   [e] <e>  

   [ĕ] <ĕ>  

   [e] <e>  

/e:/ [e:] <ē> 

<ee> 

[ĕ] <ĕ>  

   [e:] <ē>  

/a/ [a] <a> [ă] <ă>  

   [a] <a>  

   [ă] <ă>  

/a:/ [a:] <ā> 

<aa> 

[ă] <ă>  

   [a:] <ā>  

/u/ [u] <u> [ŭ] <ŭ>  

   [u] <u >  

   [u] <u>  

   [ŭ] <ŭ >  

/u:/ [u:] <ū> 

<uu> 

[ŭ] <ŭ>  

/o/ [o] <o> [ŏ] <ŏ>  ů  

   [ŏ] <ŏ> <å> 

/o:/ [o:] <ō> 

<oo> 

[ŏ] <ŏ> <ö> 
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